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Noten

1	 ‘Ik geef het op,’ zei Einstein op een gegeven moment. Maar tijdens het ge-
sprek, vertelde Einstein later, ‘zag hij ineens de sleutel tot de oplossing’. 
Toen hij Besso de dag daarop weer ontmoette, was hij enorm opgewon-
den. ‘Dank je wel. Ik heb het probleem helemaal opgelost.’ Isaacson, 2012 
[2007], 138.

2	 Kusters, 2014, 401-404.
3	 Kapur, 2003, 15. In dit artikel wordt een onderscheid gemaakt tussen con­

textually relevant saliences bij ‘normale’ mensen en aberrant saliences bij 
psychoten.

4	 Van Os, 2009, 102-103.
5	 Bovendien spelen bij Kapur ook waardeoordelen mee. In de woorden van 

Kusters, 2014, 403: ‘Het probleem bij Kapur zijn de vele quasi-neutrale, 
maar eigenlijk waarde-geladen omschrijvingen van de psychose. Termen 
als ‘ongepast’ (inappropriate), ‘afwijkend’ (aberrant), ‘overdreven’ (exagge­
rated) en ‘asynchroon’ (out of synchrony) verwijzen niet naar objectieve 
neutrale feiten of vaststellingen, maar naar normatieve evaluaties van ge-
drag en ervaring.’

6	 Het modernisme duidt op een vernieuwingsbeweging in de kunst en de 
literatuur, beginnend aan het eind van de 19e eeuw en met haar intensief-
ste periode in het interbellum. In Nederland heeft het modernisme relatief 
weinig voet aan de grond gekregen. Dit heeft veel te maken met het feit dat 
Nederland in de Eerste Wereldoorlog neutraal wist te blijven.

7	 Sass, 1992(2), 204.
8	 Ibid., 204-205.
9	 Ibid., 279. Het gaat dan over de epochē, het opschorten of tussen haakjes 

zetten van alle aannames over de bestaande wereld. Ook hier ziet Sass dui-
delijke verbanden met de psychopathologie.
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10	 Ibid., 174.
11	 Ibid., 205.
12	 Derrida, 1989 [1967], 124. ‘De efficiëntie en de vorm van tekens die aan 

deze regels niet gehoorzamen en bijgevolg geen enkele kennis beloven, 
kunnen alleen als onzin (Unsinn) worden bepaald indien men van tevo-
ren, volgens het meest traditionele filosofische gebaar, de zin in het alge-
meen vanuit de waarheid als objectiviteit heeft bepaald. Zo niet, dan zou 
men elk poëtisch taalgebruik weer in de volstrekte onzin moeten onder-
dompelen, aangezien dit de wetten van deze kennisgrammatica overtreedt 
en er zich nooit toe laat herleiden.’

13	 Het vertalen van een passage als deze is op zich al een uitdaging, waarbij 
de vertaler, zonder de oorspronkelijke tekst altijd te kunnen volgen, zorg-
vuldig dient te zijn met het plaatsen van aanhalingstekens. Ger Groot ver-
taalt de titel van het essay met ‘Signatuur, Evenement, Context’. Wat inter-
punctie en hoofdletters betreft wijkt dit af van Derrida’s ‘signature 
événement context.’ Groot kiest voor ‘evenement’ omdat hij de lettervolg-
orde ‘SEC’ wil handhaven, maar eigenlijk zou événement vertaald moeten 
worden met ‘gebeuren’ of ‘gebeurtenis’ (zie Ger Groot hierover in Derrida, 
1989 [1972], 238). In het Engels kan gewoon event worden gebruikt. Dit 
lijkt allemaal op haarkloverijen, maar ik wil het hier naar voren brengen 
omdat het Franse événement weer de vertaling is van Heideggers Ereignis, 
een woord waar ik in hoofdstuk 11 uitgebreid op inga.

14	 Derrida, 1989 [1972], 208. Merk ook op dat er in de oorspronkelijke Fran-
se tekst een Engelse vertaling van Husserls Duitse frase voorkomt, die an-
ders vertaald is (‘the green is either’) dan Sass heeft gedaan. Derrida, 1972, 
381.

15	 Het woord ‘tleptepen’ is van Jacques Hamelink en komt uit zijn verhaal 
‘Afdaling in de ingewanden’.

16	 En dit spel kun je, zoals Derrida zegt, eindeloos voortzetten. Het markan-
te is dat de tekenreeks ‘glas’, die hier in alle toevalligheid voorbijkomt, lou-
ter via de Nederlandse vertaling van een klankequivalent van de Franse 
vertaling van het Grün van Husserl, ook de titel is van een van de meest 
pretentieuze boeken van Derrida: Glas. Durven we te zeggen wat die titel 
betekent? Laten we ons beperken tot het noemen van de conventionele 
betekenis van het Franse woord glas: ‘doodsklok’.

17	 Husserl, 1968 [1901], 54. Derrida voegt een lidwoord toe dat in de Duitse 
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tekst van Husserl niet voorkomt. Husserl schrijft Grün met een hoofdlet-
ter, wat wil zeggen dat hij het woord als zelfstandig en niet als bijvoeglijk 
naamwoord gebruikt.

18	 Ibid., 47.
19	 Ibid., 69.
20	 Het meest gangbare woord in de Duitse taal voor dit schaakstuk is Sprin­

ger, hoewel Ross en Pferd ook gebruikt worden. De paardensprong heet in 
het Duits Rösselsprung waarbij Rössel een ridder is.

21	 Sass, 1992(1), 111. De oorspronkelijke tekst is: ‘Chirps in a box. If you 
abstract yourself far enough from a given context you seem somehow to 
create a new kind of concretion. It isn’t something you have or see but yet 
somehow. It’s being fascinated by the generative process of the mind. The 
thing is to be caught in it, yet abstract from it. Both be in it and out of it – 
revolving everything around me.’

22	 Carnap, 1931, 223.
23	 Heidegger, 2014 [1953], 107.
24	 Carnap, 1931, 230-231.
25	 Heidegger, 2009 [1950], 44-45.
26	 Derrida, 1987 [1978], 334-335.
27	 Ik benadruk hier opnieuw het woord ‘gebeurtenis’, dit in verband met het 

Duitse equivalent Ereignis. Zie ook noot 13.
28	 Heidegger, 2009 [1950], 71. ‘Schönheit ist eine Weise, wie Wahrheit als Un­

verborgenheit west’, Heidegger, 1950, 42.
29	 Omdat deze zo goed bij de onderhavige context aansluit, is het de moeite 

waard de beschrijving op Wikipedia van het woord ‘satori’ hier te noemen: 
‘Het is de ervaring van kensho, het zien van de eigen ware aard, een essen-
tiële stap op het pad naar het Boeddhaschap in het zenboeddhisme. Satori 
is een van de boeddhistische begrippen die in het Westen vaak onjuist 
wordt vertaald als “verlichting”. Satori is in principe een belangrijke stap 
naar de verlichting, ook weleens “verlicht moment” genoemd. Omdat een 
satori zo helder en verhelderend kan zijn wordt het ook gezien als een 
valkuil, juist omdat de leerling het vermoeden heeft de verlichting reeds 
bereikt te hebben.’

30	 Heidegger, 2009 [1950], 66-67.
31	 In Spiegelmoeders: Een verzwegen familiegeschiedenis beschrijft Judith van 

Wel drie generaties Joodse vrouwen, waarbij de tragedies in de levens van 
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de tweede en derde generatie veel diffuser zijn dan die van de twee vrou-
wen van de eerste generatie, die in verschillende concentratiekampen heb-
ben gezeten. Kampervaringen stonden op een bepaalde manier ‘hoog’ 
aangeschreven: ‘Vertelde iemand over zijn kamptijd in Auschwitz, dan 
had een ander het gevoel dat hij geen recht van spreken had omdat hij 
“slechts” was ondergedoken – dat stond lager in de hiërarchie van het oor-
logsleed.’ Van Wel, 2019, 285.

32	 Sass, 1992(2), 191-192.
33	 Sass, 1992(1).
34	 Een samenvatting van de hoofdlijn uiteengezet in ‘Heidegger, schizophre-

nia and the ontogical difference’ vinden we in de paragraaf getiteld ‘The 
Ontic and the Ontological’. Sass, 1992(2), 291-295.

35	 De verwijzing is hier naar de Bergrede in Mattheüs 5:43 ‘Hij laat zijn zon 
immers opgaan over goede en slechte mensen en laat het regenen over 
rechtvaardigen en onrechtvaardigen.’ Deze zelfde goddelijke regen valt ook 
in Virginia Woolfs De Jaren: ’De fijne regen, de zachte regen stroomde gelij-
kelijk over de gemijterden en de hoedlozen, met een onpartijdigheid die de 
indruk wekte dat de god van de regen, als er al een god was, dacht: Laat de 
regen niet beperkt blijven tot de zeer wijzen, de zeer groten, maar laat al wat 
ademt, de grazers en kauwers, de onwetenden, de ongelukkigen, zij die in de 
oven zwoegen om ontelbare exemplaren van dezelfde pot te bakken, zij die 
zich met hun vurige geest over onnavolgbaar schrift buigen, en ook me-
vrouw Jones in de steeg, delen in mijn gulle gave.’ Woolf, 2017 [1937], 58-59.

36	 Sass, 1992(2), 44.
37	 Levinas, 1969, 65-69.
38	 Ik citeer hier ook de voetnoot van Ad Peperzak (ibid., 226): ‘Der Ort (le 

Lieu), belangrijke categorie in het latere oeuvre van Heidegger; vgl. o.a. 
Bauen Wohnen Denken […]. – Levinas associeert deze Plaats met de 
Plaatsen van de Baälskultus en andere afgoderij, waarover de Bijbel een 
vernietigend oordeel uitspreekt. Mythologie en afgoderij zijn de gevaren 
van het sedentaire leven, dat vastzit aan een vergoddelijkte plaats en zich 
niet laat bevrijden door het universalisme dat in “Een godsdienst van vol-
wassenen” […] beschreven wordt.’

39	 Ibid., 65-66.
40	 Heidegger, 1984 [1942], 47-48.
41	 Levinas, 1969, 67.
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42	 Bij wat ik hier het ‘duister-sacrale’ noem, lopen we al vooruit op de mime-
tische theorie, waarin het sacrale wordt verbonden met het geweld. Dit zal 
verder uitgewerkt worden. Zie met name 5.4 en ook 12.2.

43	 Opnieuw citeer ik hier ook de voetnoot van Ad Peperzak (Ibid., 227): ‘Dit 
deel van de tegenaanval moet men lezen tegen de achtergrond van de ra-
cistische nazi-ideologie. Levinas ziet een geheime verwantschap tussen 
Heideggers eerbied voor der Ort en de verheerlijking van “Ras, Bloed en 
Bodem” die de niet-ariërs in ballingschap of in gasovens doet.’

44	 ‘The irresponsible subject’ in Peperzak, 1995, 123-131.
45	 Richardson, 1995, 124-125.
46	 Bijvoorbeeld Jesaja 6:8 en 7:10.
47	 Richardson, 1995, 126.
48	 Ibid., 125.
49	 Ik herinner me hoe een studievriend in een ver verleden, tijdens zijn werk 

aan de kassa bij de Efteling, Duitse bezoekers die met een briefje van hon-
derd gulden betaalden, hen het wisselgeld gaf met een duidelijk geaccen-
tueerd: und das ist VIERZIG, und das ist FÜNF-UND-VIERZIG…

50	 Derrida, 1987 [1978], 377.
51	 Volgens de kwantummechanica bevat ruimte waaruit alle deeltjes zijn ver-

wijderd toch nog altijd een vorm van energie. Zolang men het ‘niets’ voor-
stelt als volstrekt lege ruimte, kun je zeggen dat daar geen fysische werke-
lijkheid mee correspondeert. Zie Close, 2018 [2009],124.

52	 In Wouter Kusters’ Filosofie van de Waanzin wordt vrij uitgebreid op de 
Angst en het Nichts in Heideggers Was ist Mepaphysik? ingegaan, en wordt 
daar gerelateerd aan christelijke en oosterse mystiek, 2014, 442-455.

53	 Heidegger, 2017 [1943], 35. Dit korte zinnetje staat er als een zelfstandige 
alinea.

54	 ‘Daß wir in der Unheimlichkeit der Angst oft die leere Stille gerade durch 
ein wahlloses Reden zu brechen suchen, ist nur der Beweis für die Gegen-
wart des Nichts.’ Ibid., 35.

55	 Ibid., 32.
56	 De vertalingen zijn steeds uit de Nieuwe Bijbelvertaling tenzij anders ver-

meld.
57	 Een diepzinnige gedachte, zeker als je het verhaal van Babel opvat als han-

delend over hoe mensen binnen één taalgemeenschap tot volstrekt onbe-
grip voor elkaars woorden kunnen komen.
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58	 In zijn uitgebreide commentaar op deze passage roept Jean-Luc Marion, 
in zijn Dieu sans l’être het beeld van de slaaf op, hoewel Paulus dat hier niet 
gebruikt, 2012 [1982], 92. De wereld, schrijft hij, ziet hen als ‘slaven […], 
niet als broeders of zelfs maar als mensen, maar als “minder dan niets”; 
minder dan niets, beneden de drempel van herkenning’. Deze bewoordin-
gen roepen de meester-slaaf dialectiek van Hegel op. Hetzelfde speelt ook 
in het denken van Francis Fukuyama, die niet aflaat te benadrukken dat 
gezien worden, herkenning en erkenning krijgen, belangrijker zijn om he-
dendaagse politieke verschijnselen te begrijpen dan de economische strijd 
of de dialectiek van Marx. Zo schrijft hij in Identity: Contemporary Identi­
ty Politics and the Struggle for Recognition over de moderne aantrekkings-
kracht van religieuze groeperingen: ‘De religieuze aanhanger kan zeggen 
[…]: Je bent lid van een grote gemeenschap gelovigen die belasterd zijn 
door ongelovigen: dit verraad heeft niet alleen tot je armoede geleid, het is 
een misdaad tegen God zelf. Je mag dan onzichtbaar zijn voor je medebur-
gers, maar je bent niet onzichtbaar voor God’, 2019, 89. De context bij 
Fukuyama is seculier, maar de logica – een sociale, praktische logica van 
alle dag die iedereen kan begrijpen – is exact dezelfde als die van Paulus. 
Een belangrijke onderliggende filosofische vraag is in hoeverre Paulus He-
gel, en dus ook Fukuyama, heeft beïnvloed.

59	 Zie Heidegger, 2007 [1928], 224.
60	 Van der Heiden, 2018, 90. Alle cursiveringen van Gert-Jan van der Hei-

den.
61	 Ibid., 93. ‘Ik ben mij ervan bewust dat hiermee wellicht Aristoteles’ begrip-

penpaar aan Paulus wordt “opgedrongen”.’
62	 Van der Heiden gebruikt het woord ‘oukontologie’ niet, maar de titel van 

de eerste paragraaf waarin hij 1 Korintiërs 1:28 bespreekt, en waaruit de 
bovenstaande citaten komen, luidt: ‘De meontologie van Paulus’. Ibid., 88-
98.

63	 Van der Heiden heeft het wat betreft het postmodernisme dan vooral over 
volgers. Grote postmodernistische denkers als Jacques Derrida en Jean 
Lyotard blijft hij in ere houden. Ibid., 11.

64	 Ook 1 Korintiërs 15:32 wordt niet geciteerd: ‘Wanneer de doden toch niet 
worden opgewekt, kunnen we maar beter zeggen: “Laten we eten en drin-
ken, want morgen sterven we.”’

65	 Ibid., 29.
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66	 In navolging van Henk Hillenaar, voorganger bij de Dominicuskerk in 
Amsterdam, geef ik de voorkeur aan termen als ‘het mysterie van leven en 
dood’, waarin je geen keuze maakt tussen het letterlijk en metaforisch ver-
staan van de Opstanding.

67	 Ook Van der Heiden neemt de tijd om hierbij stil te staan. Ibid., 151-152.
68	 Nietzsche eindigt De Antichrist met zijn ‘Wet tegen het christendom’, 

waarbij hij noteert: ‘Uitgevaardigd op de eerste dag van het jaar Een (op 30 
september 1888 van de foute tijdrekening)’. Nietzsche, 2006, 104. Nog bin-
nen een half jaar zal de ‘Umnachtung’ van Nietzsche beginnen. Wat we 
hier ook moeten opmerken is dat Paulus nooit een godsdienst heeft ‘ge-
sticht’, maar een messianistische verbreider was van een joodse beweging. 
Paulus is de Jood die het messiasschap van de Jood Jezus had aangenomen. 
Meer over de bekering van Paulus in hoofdstuk 9.

69	 Van der Heiden, 2018, 66.
70	 Over de enorme sociale spanningsvelden hierachter, waar Paulus in de 

praktijk voortdurend mee te maken had, zoals tussen bekeerlingen van 
heidense en van joodse komaf, is enorm veel geschreven. Wat mij treft in 
het schrijven van Paulus is de coherente logica in zijn wijze van benaderen 
van al die moeilijkheden.

71	 In de Nederlandse vertaling is gekozen voor ‘Eeuwige Gouden Band’, 
waarmee de letters GEB gehandhaafd kunnen worden.

72	 Hofstadter, 2008, 15: ‘Ondanks de populariteit van het boek heeft het me 
toch altijd dwarsgezeten dat de fundamentele boodschap van GEB, zoals 
ik het altijd noem en zoals het algemeen bekend staat, grotendeels onop-
gemerkt is gebleven. Het boek werd om allerlei redenen gewaardeerd, 
maar zelden of nooit op grond van zijn meest centrale raison d’être!’

73	 Ibid., 83.
74	 Ibid., 81. Het woord ‘loop’ laat ik steeds onvertaald.
75	 De term ‘kortsluiting’ heeft Brenda Froyen zelfs gebruikt in de titel van haar 

boek Kortsluiting in mijn hoofd: over het beest dat psychose heet.
76	 Een fascinerende geschiedenis van de cybernetica vinden we in On the 

Origins of Cognitive Science van Jean-Pierre Dupuy, 2009 [1994].
77	 Insuline is ook te vinden op de lange lijst van stoffen die gebruikt worden 

voor geestelijke avonturen. Ook is met insuline geëxperimenteerd om psy-
choses te bestrijden, de zogenaamde ‘insuline shocktherapie’. Een hoge 
dosis insuline verstoort de verbranding van glucose in de hersenen.
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78	 Macy, 1991, 99.
79	 Miller & Page, 2007, 51-52.
80	 Het woord containment komt ook voor in het denken van de psychoana-

lyticus Wilfred Bion. Het heeft daar in eerste instantie te maken met het 
voor kinderen hanteerbaar maken van emoties, door de wijze waarop ze 
door ouders worden aangereikt. In mijn gebruik van deze term wordt ver-
der niet naar het werk van Bion verwezen en gaat het steeds om psychoses 
en feedbackloops.

81	 Tijdens het schrijven van deze tekst is bekend geworden dat de grootste 
bosbrand in Californië is ‘veroorzaakt’ door een vonk bij een slag van een 
hamer op een stuk metaal, zie NOS-website, 7 juni 2019.

82	 Helaas worden daar vaak cynische grapjes over gemaakt als gezegd wordt 
dat een boswandeling net zo effectief is als een therapeutisch gesprek. Be-
ter is het om serieus na te denken over wat boswandelingen en therapeu-
tische gesprekken met elkaar gemeen hebben.

83	 Positieve feedbackloops zijn volop bekend in de psychiatrie, maar worden 
steeds vanuit de fysiologie benaderd. Ik beperkt me tot één voorbeeld: 
‘Door computersimulaties laten we zien dat, bij individuen met een vat-
baarheid voor schizofrenie (bijvoorbeeld door een gedeeltelijk ontregelde 
NMDAR-functie), een gebeurtenis die het dopaminesysteem stimuleert, 
de oorzaak kan zijn van het bereiken van het systeem van de drempel voor 
thalamische uitbarstingen. Wanneer dit gebeurt zal een positieve feedback 
in de loop der tijd ervoor zorgen dat alle componenten zeer actief worden 
en actief blijven nadat de triggerende stimulus is verwijderd. Dit is een 
fysiologisch specifieke hypothese voor de plotselinge en voortdurende 
transitie die ten grondslag ligt aan de psychotische uitbraak in schizofrenie.’ 
En wat is NMDAR? Dat is de ‘N-Methyl-D-Aspartate Receptor’. Dat u het 
maar weet. Lisman e.a., 2010.

84	 Sass, 1992(2), 376.
85	 William Shakespeare was inderdaad ingewijd in een apocalyptisch den-

ken, maar dat kan ik nu nog niet uitleggen (zie 5.4).
86	 In hoofdstuk 11 ga ik uitgebreid in op Robert Pirsig en zijn filosofische 

terugblik op zijn psychose.
87	 Nederlandse woorden voor de hoeveelheid draai-energie van een roterend 

voorwerp zijn verwant aan het Engelse momentum: impulsmoment, ook 
draai-impuls, hoekmoment, of angulair moment.
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88	 Hofstadter, 2008, 84.
89	 Ibid., 87.
90	 Ibid., 91.
91	 Een studie van de religieuze dimensie in het denken van Derrida vinden 

we in John D. Caputo’s The Prayers and Tears of Jacques Derrida: Religion 
without Religion.

92	 Girard, 2010 [2007], ix.
93	 Cf. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in een tekst, tenzij ik het gevoel krijg dat het 

iets begrijpt wat ik zelf nog niet kan begrijpen,’ Girard, 1978, 224.
94	 Girard, 1995 [1991]. Shakespeare: A Theater of Envy, in het Nederlands 

vertaald als: Shakespeare: Het schouwspel van de afgunst.
95	 Girard, 2014 [1994], 53.
96	 Jean-Michel Oughourlian is onder andere de auteur van La genèse du desir 

(2007), Psychopolitique: Entretiens avec Trevor Cribben Merrill (2010), Not­
re troisième cerveau (2015). Ook is hij met Guy Lefort de gesprekspartner 
van Girard in het in gespreksvorm geschreven Des choses cachées.

97	 Girard, 1986 [1961], 7.
98	 Het Nederlands kent twee vertalingen voor het Franse désir: ‘verlangen’ en 

‘begeerte’. In de meeste gevallen zullen we de binnen de mimetische theo-
rie heersende conventie volgen en dit woord met ‘begeerte’ vertalen.

99	 Oughourlian, 2016 [2015], 106-109. ‘Waarom Napoleon of Caesar? […] 
Psychotische wanen creëren Napoleons, de Gaulles, Christussen, en mis-
schien Mohammeds in sommige landen, maar nooit staljongens en vuil-
nismannen. […] [Laure Murat’s L’homme qui se prenait pour Napoléon ci-
terend] “Kan de geschiedenis van de waanzin eraan ontkomen rekening te 
houden met de waanzin van de geschiedenis?” Zij noemt het feit dat toen 
de asresten van Napoleon naar Frankrijk werden gebracht, de psychiatri-
sche ziekenhuizen hele volksstammen keizers zagen binnenkomen, wat 
duidelijk aantoont dat de omringende cultuur een directe invloed heeft 
[…] op de jas waarin het mimetische mechanisme zich steekt. Dat is waar-
om vandaag de dag mensen (tenminste in Frankrijk) eerder de neiging 
hebben zichzelf als een beroemde acteur of zanger of televisienieuwslezer 
te zien dan als Jezus. […] Als een Frans persoon het model op deze manier 
aanneemt en op basis van dit mechanisme een waan construeert, zal deze 
vanzelfsprekend kiezen voor Napoleon, de Gaulle, Gérard Depardieu, en-
zovoorts. Maar als een Indiër psychotisch wordt, zal hij Gandhi, Nehru, of 
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Boeddha als model nemen. Persoonlijk heb ik nog nooit een Franse patiënt 
gezien, die zichzelf aanzag voor een beroemdheid uit een ander land, bij-
voorbeeld Obama of Kennedy. Om dezelfde reden zou het me verbazen een 
Engelse gentleman tegen te komen die zichzelf als Napoleon zag.’ In mijn 
vertaling heb ik voor het woord ‘paraphrenic’ het woord ‘psychotisch’ ge-
bruikt. Verder denk ik toch dat Napoleon eerder een Europees dan een lou-
ter Frans fenomeen is, wat dan misschien minder opgaat voor Britse dan 
voor continentale patiënten. Dostojevski’s Raskalnikov, after all, is een Rus.

100	 Girard, 1986 [1961], 69.
101	 Ibid., 231-232.
102	 Ibid., 250.
103	 We kunnen terugdenken aan de babylonische spraakverwarring, die we 

eerder gecontrasteerd hebben met het ‘spreken in tongen’ tijdens het Pink-
stergebeuren (zie noot 57).

104	 Ibid.
105	 Ibid., 249.
106	 Ibid., 256. Gewoonlijk wordt het woord ‘apocalyps’ vertaald als ‘openba-

ring’.
107	 Zie Marcus 5:1-17, Matheus 8:28-34 en Lukas 8:26-39.
108	 Ibid., 257.
109	 Het verhaal van de Mensonge zullen we afronden in 9.3.
110	 U begrijpt misschien nu ook wat ik bedoelde toen ik eerder schreef dat 

William Shakespeare inderdaad een ingewijde is (zie noot 85).
111	 Wat ik me wel herinner is dat ik me af was gaan vragen of ik niet gek aan 

het worden was. Ik herinner me een passage over Napoleon: ‘Ik ben gek, ik 
ben Napoleon. Nee, jullie zijn gek! Jullie plaatsen me hier tegenover het 
Ritz-hotel op Place Vendôme op een totempaal. Dat is pas gek!’

112	 ‘Zag’, schrijf ik tussen aanhalingstekens, want deze hallucinatie was niet 
gestoeld op een visuele waarneming, maar zat wel nog het dichtste bij mijn 
ogen. Zeker was dat ik mijn gruwelvisioen niet ingesproken kreeg door 
stemmen, zoals ik die ook al was gaan ‘horen’, en hier geldt hetzelfde – ik 
hoorde de stemmen niet echt maar er is geen betere metafoor om dat soort 
ervaringen te beschrijven. Ik neig ertoe te denken dat er noch echt letter-
lijk auditieve, noch echt letterlijk visuele hallucinaties bestaan, maar dat 
mensen die ze ondergaan ze niet anders kunnen beschrijven, ja, ze zich 
vaak niet anders kunnen herinneren, dan in beelden of stemmen.
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113	 Die in groten getale oprukkende bezemstelen is overigens een toevoeging 
van de scriptschrijvers van Walt Disney – bij Goethe ontstaan uit de ge-
spleten bezemsteel slechts twee nieuwe exemplaren.

114	 Girard, 1986 [1961], 245-246.
115	 Ibid., 246-247.
116	 Fantasieën over een stilstaande tijd zullen in vele sciencefiction of fanta-

sieromans terugkeren. De meest charmante die ik daarvan gelezen heb is 
Momo en de tijdsspaarders van Michael Ende waarin een personage tij-
dens, ook weer het redden van de wereld in een stilstaande tijd, zijn hoofd 
stoot aan een van een boom vallend blad.

117	 Girard, 1978, 136-154.
118	 Virussen planten zich voort door zich in de genen te nestelen en op die 

manier mee te liften in het grote reproductiemechanisme van een li-
chaamscel. Het begrip ‘meme’ is gemunt door de evolutiebioloog Richard 
Dawkins en kan worden omschreven als een ‘besmettelijke informatiedra-
ger’. Het woord is een samentrekking van memory en mimesis.

119	 Girard, 1978, 137.
120	 Girard, 1995 [1991]. Naar deze speech wordt ook verwezen door Charles 

Taylor in zijn Sources of the Self ,1989, 275-276, en door Slavoj Žižek in 
How to Read Lacan, 2006, 86-87.

121	 Ik heb de regel ‘Alle dingen botsen op elkaar in vijandschap’ toegevoegd als 
vertaling voor ‘Each thing meets in mere oppugnancy’. Dit is voor Girard de 
belangrijkste regel, die vreemd genoeg wordt overgeslagen in de Neder-
landse vertaling van Willy Courteaux, welke in de Nederlandse vertaling 
van het boek van Girard, Het schouwspel van de afgunst, gebruikt wordt, 
1995 [1991], 228. 

122	 Ibid., 227. Ik neem hier opnieuw de vertaling over van Het schouwspel van 
de afgunst. Het Engelse woord plagues, hier vertaald als ‘plagen’, zou ook 
heel goed met ‘pestilentiën’ kunnen worden vertaald. In het enkelvoud be-
tekent the plague ook de pest.

123	 Een typisch Nederlandse ervaring is het ervaren van de gezagshandhavers 
in het buitenland als bruter dan bij ons. Je hoeft maar even over de grens 
te gaan om te merken dat woorden als ‘oom agent’ niet van toepassing zijn 
op een Duitse Polizist of een Franse gendarme.

124	 Girard, 1978, 145.
125	 Girard, 1994 [1972], 80.
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126	 Goodhart, 1978.
127	 Girard, 1994 [1972], 86-87.
128	 Behalve Girard zelf is een belangrijke bron voor mij het essay ‘Griekse 

tragedie: Interpretatieproblemen’ van Jean-Pierre Vernant, dat ik zal be-
spreken in 6.1. Zie Macksey & Donato, 2007, 273-295.

129	 ‘Plato daarentegen staat qua tijd en geest veel dichter bij de crisis. Wat hij 
in Oedipus Koning ontcijfert, is niet de verheven en rustige orde van de 
grote culturele riten, maar de wankele verschillen, de tragische wederke-
righeid […]. En paradoxaal genoeg motiveert de filosoof zijn afkeuring 
door dit veel nauwere contact met de tragische inspiratie, door die veel 
scherpere intelligentie. In de tragedie herkent Plato een geduchte door-
braak naar de duistere en angstwekkende bron van alle sociale waarden, 
een vage beschuldiging van de grondvesten zelf van de stadstaat.’ Girard, 
1994 [1972], 296.

130	 Girard, 1994 [1972], 131.
131	 Brieven aan Simon C. (1971- 1977). Utrecht: Veen, 1982, 75. Dit citaat heb 

ik eerder gebruikt in Wat de Ander mij aandoet: Emmanuel Levinas, René 
Girard en de alteriteit. Vorstenbosch, 1998.

132	 Girard, 1994 [1972], 163.
133	 Le Fanu, 1990, 121. Bij Dostojevski komt de ‘Heilige Dwaas’, de Joerodivij 

uit de Russisch-orthodoxe traditie, op diverse plaatsen terug. Ook wil ik 
hier refereren aan de volgende passage uit Herinneringen uit het Onder­
grondse, 25: ‘Maar grote God, wat heb ik met de natuurwetten en met die 
wiskunde te maken als mij om de een of andere reden die wetten en dat 
twee maal twee is vier niet bevallen?’ En deze, aan de andere zijde van het 
spectrum van vertrouwen in wiskundige optellingen, is van René Descar-
tes: ‘Of ik nu wakker ben of slaap, twee en drie zijn samen altijd vijf, en het 
vierkant kan nooit meer dan vier zijden hebben, en het lijkt niet mogelijk 
te zijn dat zulke heldere en klaarblijkelijke waarheden van enige vervalsing 
of onzekerheid verdacht kunnen worden.’ Geciteerd door Derrida in zijn 
essay over Michel Foucault ‘Cogito en de geschiedenis van de waanzin’. 
Derrida, 1997 [1967], 77.

134	 Alison, 1998, 27.
135	 De aloude weg der boosdoeners, 1987 [1985].
136	 Girard, 2000 [1999], 14.
137	 Ibid., 18.
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138	 De link tussen de tekst van Jesaja en Jezus wordt in de Bijbel expliciet ge-
legd in het verhaal van Philippus en de bekering van de eunuch in Hande-
lingen 8:26-40.

139	 Bijvoorbeeld wanneer God aan Kaïn rekenschap vraagt over de moord die 
hij begaan heeft op zijn broeder (Genesis 4:9) – dit tegenover mythische 
broedertwisten als Romulus en Remus waarin de moord gerechtvaardigd 
wordt door een aan de moord voorafgaande wandaad van de ‘slechte’ 
broeder.

140	 Schwager, 1978, 222-223.
141	 Girard, 1990 [1978], 306.
142	 Ibid., 303.
143	 Girard, 2010 [2008], 237.
144	 De verslagen van de conferentie getiteld The Languages of Criticism & the 

Sciences of Man zijn in 2007 opnieuw uitgegeven (Macksey & Donato, 
2007). Zie ook de biografie van Derrida van Benoît Peeters, 2013 [2010], 
166vv. In haar biografie van Girard besteedt Cynthia Haven er een heel 
hoofdstuk aan onder de titel ‘The French Invasion’, 2018, 121-146.

145	 Macksey & Donato, 2007, 247-272. Later opgenomen in L’écriture et la dif­
ference. Derrida 1997 [1967], 409-428.

146	 Ibid., 273-295. Dat Derrida tot het gehoor behoorde is zeker, omdat hij in 
de ook in het boek opgenomen discussie aan het eind een vraag stelt.

147	 Derrida, 1983 [1972], 71-197. Ook hier wordt Jean-Pierre Vernant in de 
voetnoten vermeld.

148	 Deze nogal platte paradox, hoewel deze door Derrida wel genoemd wordt, 
speelt in zijn verdere argumentatie nauwelijks een rol.

149	 De onbestemdheid van Derrida’s deconstructie-avonturen na de voor-
dracht in 1966 is geen toevoeging mijnerzijds. Jean Hyppolite, bezorgd 
over de richting van Derrida’s denken, vraagt waar hij zonder centrum of 
ankerpunten denkt heen te gaan. Derrida antwoordt dan: ‘Ik vroeg mezelf 
af of ik weet waar ik heen zal gaan. Dus ik probeer u te antwoorden door 
te zeggen dat ik, als eerste, mij precies op een punt probeer te zetten zodat 
ik niet meer weet waar ik heenga.’ Macksey & Donato, 267.

150	 Lawtoo, 2016, 30-32.
151	 Lescournet, 1994, 280.
152	 McKenna, 1992, 28.
153	 Sass, 1992(2), 200. Een rechtstreekse koppeling van het Griekse woord 
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‘pharmakos’ aan de Joodse ‘zondebok’ is niet zonder problemen. Derrida 
formuleert voorzichtiger en schrijft: ‘Men heeft de gestalte van de pharma­
kos vergeleken met de zondebok.’ Derrida, 1983 [1972], 149. Zie ook Elias, 
1992.

154	 Ibid., 346-351.
155	 Waar voert de reis heen als een patiënt uit de kliniek ontslagen wordt? 

Naar een boerendorp in het Zwarte Woud? Of naar – Charlie Chaplins 
Modern Times indachtig – het drukke centrum van een metropool als 
Londen, Dublin of Parijs?

156	 Sass, 1992(2), 349. Antipsychiatrie is, zoals het woord al aangeeft, de om-
gekeerde wereld. Maar over de relatie tussen psychose en mystiek valt veel 
meer te zeggen.

157	 Ibid., 353.
158	 Ibid., 354, 535. Sass citeert hierbij uit Autobiography of a Schizophrenic Girl 

van M. A. Sechehaye.
159	 Sloterdijk 2011 [2009], 171.
160	 Ibid., 187.
161	 Belangrijk is om te beseffen dat die sjamanen geen cynici zijn, maar in alle 

oprechtheid hun volk menen te dienen. Zij kunnen dit doen omdat zij niet 
weten wat zij doen. Dit niet-weten wordt in de mimetische theorie mécon­
naissance genoemd, te onderscheiden van het Freudiaanse Onbewuste.

162	 Girard, 1994 [1972], 290.
163	 Ibid.
164	 Vier keer het woord ‘gebeurtenis’ in twee zinnen is stilistisch misschien 

niet zo mooi, maar we willen hier opnieuw vooruitwijzen naar ‘das Ereig­
nis’ van Heidegger en de ‘event’ van Robert Pirsig in het deel over de Mees-
terbetekenaars. Zie ook noot 13 en noot 27.

165	 Ibid., 298.
166	 Ibid., 299.
167	 Ibid., 292-293. Cursivering van mij.
168	 Dit is het opheffen van de eerdergenoemde méconnaissance (zie noot 161).
169	 Ideeën en metaforen uit de immunologie worden gebruikt in Vanessa Ave-

ry’s Jewish Vaccines Against Mimetic Desire: René Girard and Jewish Ritual, 
2013.

170	 Foucault, 2013 [1961], 202-203.
171	 ‘Er zijn aanwijzingen voor deze vergetelheid zelfs in de tekst van Derrida 

Lontano_De_overtocht_proef5.indd   434 24-02-21   16:31



435

zelf, bijvoorbeeld, wanneer hij de ambiguïteit van het schrift relateert aan 
de gesimuleerde omkering van waarden zoals die plaatsvindt tijdens een 
festival: “Wanneer de pharmakon op het toneel verschijnt, de evolutie van 
magische krachten, de vergelijking met schilderen, het politicofamiliale 
geweld en perversie, de allusie op make-up, maskers, simulacra – dit alles 
zou ons niet niet kunnen leiden naar spelen en festivals, die nooit gehou-
den worden zonder een zekere aandrang of uitgieten van sperma.[…] 
Sperma, water, inkt, geparfurmeerde verf: de pharmakon dringt steeds 
binnen als een vloeistof; het wordt geabsorbeerd, gedronken, naar het bin-
nenste geleid, die het eerst merkt met de hardheid van de stempel, om al 
snel bij haar binnen te vallen en te overspoelen met haar geneesmiddel, 
haar brouwsel, haar drank, haar toverdrankje, haar vergif.’ McKenna, 34-
35.

172	 Ibid., 35.
173	 Girard, 1994 [1972], 127.
174	 Kusters, 2014, 395.
175	 Yours Is No Disgrace staat op het album The Yes Album, 1971.
176	 In een latere psychotische periode had ik de gedachte ontwikkeld dat in 

elk boek altijd alles staat. Zodat het in feite niet uitmaakt wát je leest. Vele 
gelukzalige uren heb ik toen doorgebracht met de Wehkamp-catalogus, als 
was het Dantes Goddelijke Komedie.

177	 Eva staat op het album Picknick, 1968.
178	 Dupont, 2010, 79.
179	 Naar het blauw konijn heb ik een hele tijd zitten zoeken, maar het enige 

wat ik heb kunnen vinden was een blauw fantasiedier in het middenpaneel 
dat nog het meeste leek op een kruising tussen een haas en een stekelvar-
ken.

180	 De Kesel, 2012, 137.
181	 Lacan, 1993, 268-269.
182	 Dit is vooral een esthetische keuze. We gaan het woord waar in de Franse 

teksten meestal naar verwezen wordt als signifiant transcendental nog veel 
gebruiken.

183	 Caputo, 1979, 6.
184	 Of, zoals Wouter Kusters het verwoordt: ‘De “individuele” psychoot kun-

nen we in deze opvatting plaatsen als een drenkeling op een stuk wrakhout 
in de oceaan. Hij dreigt onder te gaan in een woeste zee, de psychose. De 
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“normalen” daarentegen zitten op een luxe cruiseschip en kennen het ge-
vaar van de zee slechts van de film “Titanic”.’ Kusters, 2008, 169.

185	 Voor de problematiek van deze overgang van illegitiem naar legitiem ge-
weld, zie Kracht van wet: Het ‘mystieke fundament van het gezag’, Derrida, 
2013 [1994].

186	 Macksey & Donato, 2007, 249.
187	 Zie ook Peeters, 2013 [2010], 188-189.
188	 Derrida zou dit verder uitwerken in zijn essay Hoe niet te spreken, (1997 

[1987]).
189	 Zie het onderdeel ‘De godheid van Christus’, Girard, 1990 [1978], 262-267 

of zie ook 5.5 en 12.3..
190	 Benneton, 1999 [1991], 283-284. Dit boek bevat twee parallel afgedrukte 

teksten, Derridabase van Geoffrey Bennington en Circumfession van Jac-
ques Derrida. Voor Circumfession, zie ook 8.4.

191	 Derrida, 1989 [1972], 38. De vertaling is van Ger Groot, die het woord 
différance vertaalt met ‘differantie’. Ik laat hier het Franse origineel staan.

192	 In de late Derrida doemen dan termen op waarvan gezegd wordt dat ze 
niet deconstrueerbaar zijn, zoals ‘te-komen-rechtvaardigheid’.

193	 Derrida, 1989 [1972], 19.
194	 Cervantes, 549-550.
195	 De meeste bijwerkingen van neuroleptica tonen zich in de gedaante van 

een verminderde levenslust. Het gaat niet alleen om creativiteit, de medi-
cijnen kunnen ook een terugslag hebben op eetlust, seksualiteit, fysieke 
prestaties. Mensen die zwaar onder deze medicijnen zitten zijn soms te 
herkennen aan een manier van bewegen die doet denken aan een patiënt 
met de ziekte van Parkinson.

196	 Kapur, 2011.
197	 Elias, 2020, 345.
198	 De uitdrukking ‘nostalgie en angst’ komt ook voor in het gesprek tussen 

Benoît Chantre en René Girard over Hölderlin dat ik in hoofdstuk 10 zal 
bespreken: ‘Hölderlins ziel oscilleert tussen nostalgie en angst, tussen een 
hemel bevragen die nu leeg is en een sprong in de vulkaan.’ Girard, 2010 
[2007], 121.

199	 The Gates of Delirium staat op het album Relayer, 1974. The Gates of Delirium 
is een van de weinige songteksten van Yes waarin je een duidelijk verhaal 
kunt herkennen, een verhaal dat niet over waanzin gaat, maar over oorlog.
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200	 William James schrijft in zijn The Varieties of Religious experience over ‘te-
gen-bekeringen’, counter-conversions. James, 1929, 173-174.

201	 Levinas, 1991 [1978], 213.
202	 Een goede meesterbetekenaar voor een seculier, wetenschappelijk denken 

is lastig te vinden. En verder zijn er natuurlijk buiten de overgeleverde re-
ligiën talloze andere oriëntaties die niet per se leunen op de status van de 
wetenschap. Of het mogelijk is een filosofie te ontwikkelen rondom de 
notie meesterbetekenaar zoals ik deze hier gebruik durf ik niet te zeggen, 
maar het schematisme kan geschikt zijn om een aantal dingen te articule-
ren. We zullen dit laten zien in hoofdstuk 11 over Heidegger en Pirsigs Zen 
en de kunst van het motoronderhoud.

203	 Peeters, 2013 [2010], 163.
204	 Sloterdijk, 2011 [2009], Hoofdstuk 9 Trainerswisseling en revolutie: Over 

bekeringen en opportunistische kenteringen en James 1929, Lezing 9 en 10, 
beiden getiteld Conversion.

205	 Het woord ‘ommekeer’ wordt met verwijzing naar Sloterdijk gebruikt 
door Huub Oosterling in zijn Verzet in ecopanische tijden, 197.

206	 Benoît Chantre schrijft in zijn Les derniers jours de René Girard zelfs over 
een bekering op wereldschaal.

207	 Williams, 2012, 21.
208	 De titel is opnieuw een apocalyptisch citaat uit Lucas 21:28, ‘Wanneer dat 

alles staat te gebeuren…’
209	 Daarvoor had Girard wel een aantal losse artikelen gepubliceerd. Een aan-

tal daarvan zijn opgenomen in La conversion de l’art, 2008. 
210	 Zie Girard, 2014 [1994], 20vv en Palaver, 2013 [2011], 5vv. 
211	 Girard, 2014 [1994], 129. 
212	 Ibid., 131.
213	 Ibid., 130.
214	 Girard, 1986 [1961], 258.
215	 Ibid., 265.
216	 Ibid.
217	 Ibid., 7. Bij de beschrijving van de bekeringen van Franciscus van Assisi en 

Ignatius van Loyola accentueert Peter Sloterdijk de gelijkenis met Don 
Quichot. Verslingerd als ze waren aan ridderboeken, verlegden ze in hun 
bekering het model naar Christus. In het geval van Loyola wordt Amadis 
zelfs letterlijk genoemd. ‘Na de catastrofale slag bij Pamplona (1521), 
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waarbij de officier op zijn dertigste invalide wordt en de rangen van de 
pretendenten van de wereldse roem verlaat, wordt ook hij gegrepen door 
de geest van de tijd, die dit keer de imitatio Christi in de vorm van de 
strijdbaarheid als voor de hand liggende keuze presenteert. Ignatius wis-
selt van trainer door Amadis van Gallië, de held van de ridderroman, te 
verruilen voor Christus. Deze laatste treedt nu op in de gedaante van een 
goddelijke generaal, die alleen nog door aardse elitetroepen kan worden 
nagevolgd.’ Sloterdijk, 2011 [2009], 322-323.

218	 Ibid., 260.
219	 Een voorbeeld vinden we in Martha J. Reinekes Intimate Domein, 25.
220	 Girard, 1986 [1961], 275.
221	 Girard, 2010 [2007], 173. 
222	 Vorstenbosch, 2016, 111.
223	 Girard, 2008, 187-200.
224	 De meest uitgebreide is het hoofdstuk ‘De verloochening van Petrus’ in De 

zondebok. Girard, 2001 [1982],178-195.
225	 Sloterdijk, 2011 [2009], 315.
226	 Ibid., 320.
227	 Girard, 2010 [2007], 109-135.
228	 Ibid., 130.
229	 Lucas 8:26-39. Zie ook het hoofdstuk in ‘De demonen van Gerasa’ in De 

zondebok, 2001 [1982], 196-217.
230	 Vorstenbosch, 1998. Zie ook noot 131.
231	 Mous, 2018, 69.
232	 Bertaux, 1978, 12.
233	 Ibid., 343. 
234	 Steinz, 2015, 36-37.
235	 Ibid. Deze frase komt uit Goethes treurspel Egmont.
236	 Safranski, 2020 [2019], 67vv.
237	 Girard, 2008, 215-235.
238	 Girard, 1994 [1972], 156.
239	 Ibid.
240	 Zie Bertaux, 1978, 322.
241	 Ibid., 314.
242	 Ibid.
243	 Safranski, 2020 [2019], 233. Ad den Besten schrijft over dit gedicht: ‘Eén 
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daarvan onderscheidt zich zeer van de beide anderen door zijn grote hel-
derheid en het staat voor mij vast dat die helderheid tevens helderziend-
heid is geweest. Het heet ‘Hälfte des Lebens’. Hölderlin moet, toen hij het 
schreef, een voorgevoel hebben gehad van wat hem te wachten stond – de 
donkere, winterse helft van zijn leven – maar ook een intuïtief besef van 
wat er met zijn poëzie stond te gebeuren. Wie weet dat bloemen in Höl-
derlins gedichten zeer vaak voorkomen als chiffre voor de poëzie en het 
dichterlijk vermogen, kan dit prachtige kleine gedicht niet zonder de 
grootste ontroering, zonder huivering zelfs lezen,’ waarna den Besten het 
gedicht, in zijn voorwoord, volledig citeert. Hölderlin, 1988, 25.

244	 Hölderlin, 1988, 308-309.
245	 De volledige tekst van De albatros: Vaak vangt het scheepsvolk, om verve-

ling te verdrijven,/De vogel albatros die op zijn wieken wijd,/Als lome 
reisgenoot, elk schip nabij kan blijven/Dat over ’t bitter diep der oceanen 
glijdt.//Maar amper prest men hem om op het dek te landen,/Of deze vorst 
van het azuur sleept gelijk twee/Peddels zijn grote, witte vleugels tot zijn 
schande/Grotesk en zielig aan weerszijden met zich mee.//Gevleugeld rei-
ziger, nu krachteloos, onhandig!/Komiek en lelijk ook, voorheen zo’n lust 
voor ’t oog!/De een brandt met een pijp zijn snavel en de ander/Hinkt 
honend het onmachtig dier na dat eens vloog!//De Dichter is gelijk die 
prins der hemelsferen,/Hij die met storm verkeert, lacht boog en schutter 
uit;/Gebannen aan de grond, waar spotters hem kleineren,/Wordt hij door 
reuzenwieken in zijn gang gestuit. Baudelaire, 1995 [1857].

246	 Heidegger, 1984 [1942], 17-20.
247	 Deze zinsnede komt voor in Der Ister 45-46, maar ook in Patmos 88-89.
248	 Safranski, 2020 [2019], 119.
249	 Handelingen 1:9-11 en Lucas 24:51-52.
250	 In Brot und Wein, 137-142. Hölderlin, 1988, 218-219.
251	 Hölderlin, 1988, 318-321. ‘Patmos’ is de naam van het eiland waar Johan-

nes zijn ‘Openbaring’ zou hebben geschreven.
252	 Girard, 2010 [2007], 126. 
253	 Goethe, 2005 [1816], 111-112. Wie wel eens in Assisi geweest is en er uit-

eindelijk in is geslaagd die Romeinse tempel te vinden, kan bijna fysiek 
ervaren hoe extreem selectief het toerisme van Goethe moet zijn geweest.

254	 Chantre, 2019, hoofdstuk ‘Coup de foudre’.
255	 ‘Deze ingreep is volkomen consistent met de verschuiving van thymos naar 
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heilige huiver in Empedocles; het is een aanwijzing voor het gekende feit dat 
Hölderlin hem gradueel aan het idealiseren was, en zijn figuur beduidend 
opschoof in messiaanse richting, weg van de antieke heros. Veelzeggend 
voor deze messiaanse wending is ook de volgende verschuiving: refereerde 
de “Becher” uit de eerste versie nog sterk aan de vulkaantrechter en de wijn-
beker van de dionysische cultus, dan is de “Kelch” uit de tweede versie dui-
delijk christelijker, bijna eucharistisch van inslag.’ Hertmans, 2010, 344.

256	 Safranski, 2020 [2019], 242.
257	 De interesse voor eenvoud bestaat bij Hölderlin al veel langer en zou je 

kunnen verbinden met een Bijbelpassage die voorafgaat aan het grote 
Pinkstergebeuren, waarin gezegd wordt: ‘Elke dag kwamen ze trouw en 
eensgezind samen in de tempel, braken het brood bij elkaar thuis en ge-
bruikten hun maaltijden in een geest van eenvoud en vol vreugde.’ Hande-
lingen 1:46 (zie ook 3.2).

258	 ‘Ik kan het gevoel niet van mij afzetten, dat de dichter heeft geweten van 
het geestelijk desintegratieproces, dat zich in een deel van deze Nachtge­
sänge reeds duidelijk verraadt en waaruit op den duur wel tot een of ande-
re vorm van krankzinnigheid moest worden geconcludeerd. Enkele jaren 
geleden heeft de psychiater Peters haar verschijnselen op de noemer schi-
zofasie gebracht [sic]. Dat heeft met spreken, met het gebruik van taal te 
maken. En het is juist dit, wat ik als vertaler met grote duidelijkheid heb 
onderkend: er loopt iets mis in Hölderlins taal, hij verliest zijn greep daar-
op’. Hölderlin, 1988, 25.

259	 Bertaux, 1978, 138.
260	 Hölderlin, 1988, 350-351.
261	 Elias & Lascaris, 2011, 53.
262	 Ibid., 56.
263	 Girard, 2010 [2007], 134.
264	 Mous, 2018, 71.
265	 Girard had altijd een sterke drang om formuleringen naar voren te bren-

gen waarin expliciete resonanties van zijn mimetische theorie terug te vin-
den waren. Het lijkt erop dat In lieblicher Bläue... aan zijn aandacht is ont-
snapt. In Chantres latere Le clocher de Tübingen (2019) wordt dit gedicht 
wel genoemd en geciteerd. 

266	 Ook Heidegger becommentarieert dit gedicht en geeft tekstfragmenten in 
versvorm weer, bijvoorbeeld 1963 [1951], 39.
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267	 Safranski, 2020 [2019], 277-278.
268	 Hölderlin, 2009.
269	 Sass, 1992(2), 183.
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